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Convention (No. 119) coneeming the 

Guarding of Machinery 

The General Conference of the In­
ternational Labour Organisation, 

Having been convened at Gene­
va by the Governing Body of the 
International Labour Office, and 
having met in its Forty-seventh 
Session on 5 June 1963, and 

Having decided upon the adop­
tion of certain proposals with re­
gard to the prohibition of the sale, 
hire and use of inadequately 
guarded machinery, which is the 
fourth item on the agenda of the 
session, and 

Having determined that these 
proposals shall take the form of 
an internalional Convention, 

adopts this twenty-fifth day of June 
of the year one thousand nine hun­
dred and sixty-three the foUowing 
Convention, which may be cited as 
the Guarding of Machinery Conven­
tion, 1963: 

Part I. General Provisions 

Article 1 
1. All power-driven machinery, 

new or second-hand, shall be con­
sidered as machinery for the purpose 

· of the application of this Convention. 

2. The competent authority in each 
country shaU determine whether and 
how far machincry, new or second­
hand, operated by manual power 
presents a risk of injury to the work­
er and shall be considered as machi­
nery for the purpose of the applica­
tion of this Convention. Such deci­
sions shall be taken after consulta-

Bilaga A 

( översättning) 

Konvention (nr 119) angående 

Dl&akimkydd 

Internationella arbetsorganisatio· 
nens allmänna konferens, 

vilken av styrelsen för Interna­
tionella arbetsbyrån sammankal­
lats till Geneve och där samlats 
den 5 juni 1963 till sitt fyrtiosjun­
de sammanträde, 

och beslutat antaga vissa förslag 
angående förbud mot försäljning, 
uthyrning och användning av ma­
skiner med otillfredsställande 
skyddsanordningar, vilken fråga 
utgör den fjärde punkten på sam­
manträdets dagordning, 

samt beslutat, att dessa förslag 
skola taga form av en internatio­
nell konvention, 

antager denna den tjugofemte dagen 
i juni månad år nittonhundrasextio­
tre följande konvention, som må be­
nämnas konvention angående ma­
skinskydd, 1963. 

Del I. Allmänna bestämmelser 

Artikel 1 
1. Alla maskiner, nya eller begag­

nade, som drivas med annan kraft 
äri handkraft, skola anses som ma� 
skiner vid tillämpningen av denna 
konvention. 

2. Vederbörnnde myndighet i var­
je land skall avgöra huruvida och i 
vilken utsträckning maskiner, nya 
eller begagnade, som drivas med 
handlu-aft, medföra skaderisk för ar­
betstagaren och skola anses som ma­
skiner vid tillämpningen av denna 
konvention. Beslut härom skall fat­
tas efter samråd med berörda mest 
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tion with the most representative or­
ganisations of employers and wor­
kers concerned. The initiative for 
,such consultation can be taken by 
any such organisation. 

3. The provisions of this Conven­
tion-

( a) apply to road and rail vehicles 
during locomotion only in relation 
to the safety of the operator or o­
perators; 

( b) apply to mobile agricultural 
machinery only in relation to the 
safety of workers employed in con­
nection with such machinery. 

Part Il. Sale, Hire, Transfer in Any 
Other Manner and Exhibition 

Article 2 
1. The sale and hire of machinery 

of which the dangerous parts speci­
fied in paragraphs 3 and 4 of this 
Article are without appropriate 
guards shall be prohibited by nation­
al laws or regulations or prevented 
by other equally effective measures. 

2. The transfer in any other man­
ner and exhibition of machinery of 
which the dangerous parts specified 
in paragraphs 3 and 4 of this Article 
are without appropriate guards shall, 
to such extent as the competent 
authority may determine, be prohi­
bited by national laws or regulations 
or prevented by other equally effec­
tive measures: Provided that during 
the exhibition of machinery the tem­
porary removal of the guards in or­
der to demonstrate the machinery 
shall not be deemed to be an in­
fringement of this provision as long 
as appropriate precautions to pre­
vent danger to persons are taken. 

3. All set-screws, bolts and keys, 
and, to the extent prescribed by the 
competent authority, other project­
ing parts of any moving part of ma­
chinery also liable to present danger 
to any person coming into contact 

representativa arbetsgivar- och ar­
betstagarorganisationer. Initiativ till 
samråd kan tagas av envar av nämn­
da organisationer. 

3. Bestämmelserna i denna kon­
vention äga tillämpning på 

a) vägfordon och spårbundna for­
don, när dessa äro i rörelse, endast 
i fråga om förarpersonalens säker­
het; 

b) rörliga jordbruksmaskiner en­
dast i fråga om säkerheten för ar­
betstagare, som äro sysselsatta i 
samband med dessa. 

Del Il. Försäljning, uthyrning, upp­
låtelse i annan form samt utställning 

Artikel 2 
1. Försäljning och uthyrning av 

maskiner, vilkas farliga delar, spe­
cificerade i mom. 3 och 4 denna ar­
tikel, sakna ändamålsenliga skydds­
anordningar, skola förbjudas genom 
den nationella lagstiftningen eller 
förhindras genom andra lika effek­
tiva åtgärder. 

2. Upplåtelse i annan form samt 
utställning av maskiner vilkas farli­
ga delar, specificerade i mom. 3 och 
4 denna artikel, sakna ändamålsen­
liga skyddsanordningar, skola i den 
omfattning vederbörande myndighet 
bestämmer, förbjudas genom den na­
tionella lagstiftningen eller förhind­
ras genom andra lika effektiva åt­
gärder. Om under en utställning av 
maskiner skyddsanordningarna till­
fälligt -avlägsnas för demonstration 
av en maskin skall detta dock icke 
anses innebära överträdelse av den­
na bestämmelse, under förutsättning 
att erforderliga skadeförebyggande 
åtgärder vidtagas. 

3. Alla ställskruvar, bultar och ki­
lar samt, i den omfattning vederbö­
rande myndighet föreskriver, andra 
utstående delar på rörliga maskinde­
lar, vilka likaledes kunna antagas 
medföra skaderisker för en person 
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with them when they are in motion, 
shall be so designed, sunk or pro­
tected as to prevent such danger. 

4. All flywheels, gearing, cone and 
cylinder friction drives, cams, pul­
leys, belts, chains, pinions, worm 
gears, crank arms and slide blocks, 
and, to the extent prescribed by the 
competent authority, shafting (in­
cluding the journal ends) and other 
transmission machinery also liable 
to present danger to any person com­
ing into contact with them when 
they are in motion, shall be so de­
signed or protected as to prevent 
such danger. Controls also shall be 
so designed or protected as to pre­
vent danger. 

Article 3 
1. The provisions of Article 2 do 

not apply to machinery or dangerous 
parts thereof specified in that Ar­
ticle which-

( a) are, by virtue of their con­
struction, as safe as if they were 
guarded by appropriate safety de­
vices; or 

(b) are intended to be so installed 
or placed that, by virtue of their in­
stallation or position, they are as 
safe as if they were guarded by ap­
propriate safety devices. 

2. The prohibition of the sale, hire, 
transfer in any other manner or ex­
hibition of machinery provided for 
in paragraphs 1 and 2 of Article 2 
does not apply to machinery by rea­
son only of the machinery being so 
designed that the requirements of 
paragraphs 3 and 4 of that Article 
are not fully complied with during 
maintenance, lubrication, setting-up 
and adjustment, if such operations 
can be carried out in conformity 
with accepted standards of safety. 

3. The provisions of Article 2 do 

som kommer i kontakt med dem när 
de äro i rörelse, skola vara så kon­
struerade, nedsänk ta eller skyddade 
att sådana risker förebyggas. 

4. Alla svänghjul, kuggväxlar, ko­
niska och cylindriska friklionsdrif­
ter, kammar, remskivor, remmar, 
kedjor, drivhjul, snäckhjul, vevar­
mar och slider, samt, i den omfatt­
ning vederbörande myndighet före­
skriver, axelledningar (och deras än­
dar) samt andra transmissionsdelar, 
som likaledes kunna antagas med­
föra skaderisker för en person som 
kommer i kontakt med dem när de 
äro i rörelse, skola vara så konstrue­
rade eller skyddade att sådana ris­
ker förebyggas. Reglerings- och kon­
trollorgan skola även vara så kon­
struerade eller skyddade att fara fö­
rebygges. 

Artikel 3 
1. Bestämmelserna i artikel 2 äro 

icke tillämpliga på maskiner eller 
farliga maskindelar, specificerade i 
nämnda artikel, vilka 

a) på grund av sin konstruktion 
erbjuda lika stor säkerhet som om 
de vore försedda med ändamålsenli­
ga skyddsanordningar; 

b) äro avsedda att installeras eller 
placeras så att de, på grund av sin 
installation eller placering, erbjuda 
lika stor säkerhet som om de vore 
försedda med ändamålsenliga 
skyddsanordningar. 

2. Maskiner, vilka äro konstruera­
de på sådant sätt att bestämmelser­
na i artikel 2 mom. 3 och 4 icke kun­
na helt iakttagas vid underhåll, 
smörjning, uppsättning eller juste­
ring, skola icke på denna grund vara 
underkastade i samma artikel stad­
gat förbud mot försäljning, uthyr­
ning, upplåtelse i annan form eller 
utställning, under förutsättning att 
nämnda arbeten kunna utföras i en­
lighet med godtagna säkerhetsföre­
skrifter. 

3. Bestämmelserna i artikel 2 ut-
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not prohibit the sale or transfer in 
any other manner of machinery for 
storage, scrapping or reconditioning, 
hut such machinery shalJ not be sold, 
hired, transferred in any other man­
ner or exhibited after storage or re­
conditioning unless protected in con­
formity with the said provisions. 

Article 4-
The obligation to ensure compli­

ance wilh the provisions of Article 2 
shall rest on the vendor, the person 
letting out on hire or transferring 
the machinery in any other manner, 
or the ex.hibitor and, where appro­
priale under national laws or regula­
tions, on their respective agents. 
This obligation shall rest on the rna­
nufacturer when be selJs machinery, 
lets it out on hire, transfers it in any 
other manner or exhibits it. 

Article 5 

1. Any Member may provide for a 
temporary ex.emption from the pro­
visions of Article 2. 

2. The duration of such temporary 
exemplion, which shaU in no case 
exceed tlrree years from the coming 
into force of the Convention for the 
Member concerned, and any other 
conditions relating thereto, shall be 
prescribed by national laws or regu­
lations .or determined by other 
equally effcclive measures. 

3. In lhe application of this Ar­
ticle lhe competent authority shall 
consult the most representative or­
ganisations of employers and wor­
kers concerned and, as appropriate, 
manufacturers' organisations. 

Part 111. Use 

Article 6 
1. The use of machinery any dan­

gerous part of which, including the 
point of operation, is withoul ap-

göra ej hinder för försäljning eller 
upplåtelse i annan form av maskiner 
till förvaring, skrotning eller repara­
tion, dock att dessa maskiner ej må 
säljas, uthyras, upplåtas i annan 
form eller utställas efter förvaring­
en eller reparationen, med mindre 
de uppfylla i nämnda bestämmelser 
stadgade krav. 

Artikel 4 

Skyldigheten att tillse att bestäm­
melserna i artikel 2 iakttagas skall 
åvila den som säljer, uthyr, i annan 
form upplåter eller utstäJler maski­
ner ävensom, där så befinnes fören­
ligt med den nationella lagstiftning­
en, företrädaren för denne. Tillver­
kare som säljer, uthyr, upplåter i 
annan form eller utställer maskiner 
skall ha enahanda skyldighet. 

Artikel 5 
1. Varje medlem äger göra tillfäl­

ligt undantag från bestämmelserna i 
artikel 2. 

2. Varaktighet n av ävensom öv­
riga villkor för sådant tillfälligt 
undantag, vilket i intet fall må över­
skrida tre år räknat från ikraftträ­
dandet av konventionen i förhållan­
de till medlemmen i fråga, skola be­
stämmas genom den nationella lag­
stiftningen eller genom andra lika 
effektiva åtgärder. 

3. För tillämpningen av denna ar­
tikel skall vederbörande myndighet 
samråda med berörda mest represen­
tativa arbetsgivar- och arbetstagar­
organisationer samt i förekommande 
fall med tillverkarnas organisatio­
ner. 

Del 111. Användning 

Artikel 6 

1. Användning av maskiner, på 
vilka någon farlig del, arbetszonen 
inbegripen, saknar ändamålsenliga 
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propriate guards shall be prohibited 
by national laws or regulations or 
prevented by other equally effective 
measures : Provided that where this 
prohibition cannot fully apply with­
out prevenling the use of the ma­
chinery it shall apply to the extent 
lhat the use of the machinery per­
mits. 

2. Machinery shall be so guarded 
as to ensure that national regulations 
and standards of occupational safety 
and hygiene are not infringed. 

Article 7 
The obligation to ensure compli­

ance with the provisions of Article 6 
shall rest on the employer. 

Article 8 

1 .  The provisions of Article 6 do 
not apply to machinery or parts 
thereof which, by virtue of their con­
struction, installation or position, 
are as safe as if they were guarded 
by appropriate safety devices. 

2. The provisions of Article 6 and 
Article 11 do not prevent the main­
tenance, lubrication, setting-up or 
adjustment of machinery or parts 
thereof carried out in conformity 
with accepted standards of safety. 

Article 9 
l .  Any Member may provide for 

a temporary exemption from the 
provisions of Article 6. 

2. The duration of such temporary 
exemption, which shall in no case 
exceed three years from the coming 
into force of the Convention for the 
Member concerned, and any other 
conditions relating thereto, shall be 
prescribed by national laws or re­
gulations or determined by other 
equally effective measures. 

3. In the application of this Ar­
licle the competent authority shall 

skyddsanordningar, skall förbj udas 
genom den nationeJla lagstiftningen 
e l ler förhindras genom andra lika ef­
fektiva åtgärder. I fall där förbudet 
icke kan helt upprätthåUas utan a t t  
maskinens användning hindras, 
skall det dock fullt ut tillämpas i 
den omfattning användningen av 
maskinen tillåter. 

2. Maskiner skola vara skyddade 
på sådant  sätt att nationella före­
skrifter och normer till skydd mot 
olycksfall och ohälsa i arbete iaktta­
gas. 

Artikel 7 
Skyldigheten att tillse att bestäm­

melserna i artikel 6 iakttagas skall 
åvila arbetsgivaren. 

Artikel 8 
1. Bestämmelserna i artikel 6 äro 

icke tillämpliga på maskiner eller de­
lar därav, vilka på grund av sin kon­
struktion, installation eller placering 
erbjuda lika stor säkerhet som om 
de vore försedda med ändamålsenli­
ga skyddsanordningar. 

2. Bestämmelserna i artiklarna 6 
och 1 1  utgöra ej hinder för under­
hål l, smörjning, uppsättning eller 
j ustering av maskiner eller delar 
därav, om dessa arbeten utföras i en­
lighet med godtagna säkerhetsföre­
skrifter. 

Artikel 9 
1 .  Varje medlem äger göra till­

fälligt undantag från bestämmelser­
na i artikel 6. 

2. Varaktigheten av ävensom öv­
riga vil l kor för sådant tillfälligt 
undantag, vilket i intet fall må över­
skrida tre år räknat från ikraftträ­
dandet av konventionen i förhållan­
de till medlemmen i fråga, skola be­
stämmas genom den nationella lag­
stiftningen eller genom andra lika 
effektiva åtgärder. 

3. För tillämpningen av denna ar­
tikel skall vederbörande myndighet 
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consult the most representative or­
ganisations of employers and wor­
kers concerned. 

Article 10 
1 .  The employer shall take steps 

to bring national laws or regulations 
relating to the guarding of machin­
ery to the notice of workers and 
shall instruct them, as and where 
appropriate, regarding the dangers 
arising and the precautions to be 
observed in the use of machinery. 

2. The employer shall establish 
and maintain such environmental 
conditions as not to endanger wor­
kers employed on machinery covered 
by this Convention. 

Article 1 1  
1 .  N o  worker shall use any ma­

chinery without the guards provided 
being in position, nor shall any 
worker be required to use any ma­
chinery without the guards provided 
being in position. 

2. No worker using machinery 
shall make inoperative the guards 
provided, nor shall such guards be 
made inoperative on any machinery 
to be used by any worker. 

A. rticlc 12 
The ratification of this Convention 

shall not affect the rights of workers 
under national social security or so­
cial insurance Iegislation. 

Article 13 
The provisions of this Part of this 

Convention relating to the obliga­
tions of employers and workers 
shall, if and in so far as the com­
petent authority so determines, ap­
ply to self-employed workers. 

samråda med berörda mest repre­
sentativa arbetsgivar- och arbetsta­
garorganisationer. 

Artikel 10  
1 .  Arbetsgivaren skall vidtaga åt­

gärder för att bringa den nationella 
lagstiftningen angående maskin­
skydd till arbetstagarnas kännedom 
och skall på lämpligt sätt upplysa 
dem om de risker som äro förenade 
med användandet av maskiner och 
de försiktighetsmått som därvid sko­
la iakttagas. 

2. Arbetsgivaren skall skapa och 
upprätthålla sådana förhållanden på 
arbetsplatsen, att de arbetstagare 
som äro sysselsatta vid i denna kon­
vention avsedda maskiner ej utsät­
tas för fara. 

Artikel 1 1  
1 .  Ingen arbetstagare må använda 

en maskin utan att föreskrivna 
skyddsanordningar äro anbragta. 
Ingen arbetstagare må anmodas att 
använda en maskin utan att före­
skrivna skyddsanordningar äro an­
bragta. 

2. Ingen arbetstagare må sätta 
skyddsanordningarna ur funktion 
på den maskin han använder. 
Skyddsanordningarna på en maskin 
som är avsedd att användas av ar­
betstagare må ej sättas ur funktion. 

Artikel 12 
Ratifikation av denna konvention 

skall ej inverka på arbetstagarnas 
rättigheter enligt nationell lagstift­
ning rörande social trygghet eller so­
cialförsäkring. 

Artikel 13 
De bestämmelser i denna del av 

konventionen som ha avseende på 
arbetsgivares och arbetstagares skyl­
digheter skola, i den mån vederbö­
rande myndighet så bestämmer, till­
lämpas på sj älvständiga yrkesut­
övare. 
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Article 14 

The term "employer" for the pur­
pose of this Part of this Convention 
includes, where appropriate under 
national laws or regulations, a pre­
scribed agent of the employer. 

Part IV. Measures of Application 

Article 15 

1. All necessary measures, inclu­
ding the provision of appropriate pe­
nalties, shall be taken to ensure the 
effective enforcement of the provi­
sions of this Convention. 

2. Each Member which ratifies this 
Convention undertakes to provide 
appropriate inspection services for 
the purpose of supervising the ap­
plication of the provisions of the 
Convention, or to satisfy itself that 
appropriate inspection is carried out. 

Article 16 

Any national laws or regulations 
giving effect to the provisions of this 
Convention shall be made by the 
competent authority arter consulta­
tion with the most representative or­
ganisations of employers and work­
ers concerned and, as appropriate, 
manufacturers' organisations. 

Part V. Scope 

Article 1 7  

1. The provisions of this Conven­
tion apply to- all branches of eco­
nomic activity unless the Member 
ratifying the Convention specifies a 
more l imited application by a dec­
laration appended to its ratification. 

2. In cases where a declaration 
specifying a more limited application 
is made-

( a) the provisions of the Conven­
tion shall be applicable as a mini-

Artikel 14 

Vid tillämpningen av denna del av 
konventionen innefattar uttrycket 
>arbetsgivare>, där så befinnes lämp­
ligt enligt den nationella lagstift­
ningen, en av arbetsgivaren utsedd 
representant. 

Del IV. Tillämpningsåtgärder 

Artikel 15  

1 .  Alla erforderliga åtgärder, inbe­
gripet lämpliga straffrättsliga sank­
t ioner, skola vidtagas för att säker­
ställa en effektiv tillämpning av be­
stämmelserna i denna konvention. 

2. Varj e medlem som ratificerar 
denna konvention förbinder sig att 
vidtaga lämpliga inspektionsåtgärder 
för att kontrollera tillämpningen av 
konventionens bestämmelser eller 
ock förvissa sig om att vederbörlig 
tillsyn på annat sätt utföres. 

Artikel 16 

De nationella lagstiftningsåtgärder 
som avse att ge effekt åt bestämmel­
serna i denna konvention skola vid­
tagas av vederbörande myndighet ef­
ter samråd med berörda mest repre­
sentativa arbetsgivar- och arbetsta­
garorganisationer samt i förekom­
mande fall med tillverkarnas organ i­
sationer. 

Del V. Tillämpningsområde 

Artikel 1 7  

1. Bestämmelserna i denna kon­
vention äro tillämpliga på alla gre­
nar- av näringslivet, såvida ej den 
medlem som ratificerar konventio­
nen anger en mera begränsad till­
lämpning genom en till ratifikatio­
nen fogad förklaring. 

2. I de fall där en förklaring anger 
en mera begränsad tillämpning 

a) skola bestämmelserna i kon­
ventionen i vart fall tillämpas på de 
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mum to undertakings or branches 
of economic activity in respect of 
which the competent aolhority, after 
consultation wilh the labour inspec­
tion services and with the most re­
presentative organisations of em­
ployers and workers concerned, de­
termines that machinery is exten­
sively used; the initiative for such 
consultation can be taken by any 
such organisation; 

( b) the Member shall indicate in 
its reports under article 22 of the 
Constitution of the International La­
bour Organisation any progress 
which may have been roade with a 
view towards wider application of 
the provisions of this Convention. 

3. Any Member which has roade 
a dedaration in pursuance of para­
graph 1 of this Article may at any 
time cancel that declaration in whole 
or in part by a subsequent declara­
ti.on. 

Part VI. Final Provisions 

Article 18 
The formal ratifications of this 

Convention shall be communicated 
to the Director-General of the Inter­
national Labour Office for registra­
tion. 

Article 19 
1.  This Convention shall be bind­

ing only upon those Members of the 
International Labour Organisation 
whose ratifications have been regis­
tered with the Director-General. 

2. It shall come into force twelve 
months after the date on which the 
ratifications of two Members have 
been registered with the Director­
General. 

3. Thereafter, this Convention 
shall come into force for any Mem­
ber twelve months after the date on 
which its ratification has been re­
gistered. 

företag eller grenar av näJ·ingslivet, 
inom vilka vederbörande myndighet 
- efter samråd med yrkesinspektio­
nen och med berörda mest represen­
tativa arbetsgivar- och arbetstagaror­
ganisationer - finner att maskiner 
användas i betydande omfattning; 
initiativ till samråd kan tagas av en­
var av nämnda organisationer; 

b) skall medlemmen i sina rappor­
ter enligt artikel 22 i Internationella 
arbetsorganisationens stadga angiva 
varje framsteg, som kan ha gjorts 
med avseende på en vidare tillämp­
ning av bestämmelserna j denna kon­
vention. 

3. Varje medlem som avgivit en 
förklaring i enlighet med mom. 1 i 
den na artikel kan när som helst, helt 
eller delvis, upphäva förklaringen 
genom en efterföljande förklaring. 

Del VI. Slutbestämmelser 

Artikel 18 
De officiella ratifikationerna av 

denna konvention skola delgivas In­
ternationella arbetsbyråns generaldi­
rektör och registreras av honom. 

Artikel 19 
1 .  Denna konvention är bindande 

allenast för de medlemmar av Inter­
nationella arbetsorganisationen, vil­
kas ratifikationer registrerats av ge­
neraldirektören. 

2. Den träder i kraft tolv månader 
efter det två medlemmars ratifika­
tioner registrerats av generaldirektö­
ren. 

3. Därefter träder denna konven­
tion i kraft för varje medlem tolv 
månader efter den dag, då dess rati­
fikation registrerats. 
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Article 20 

1 .  A Member which has ratified 
this Convention may denounce it  
after the expiration of ten years 
from the date on which the Conven­
tion first comes into force, by an act 
communicated to the Director-Ge­
neral of the lnternational Labour 
Office for registration. Such denun­
ciation shall not take effect until one 
year after the date on which it is re­
gistered. 

2. Each Member which has ratified 
this Convention and which does not, 
within the year following the expira­
tion of the period of ten years men­
tioned in the preceding paragraph, 
exercise the right of denunciation 
provided for in this Article, will be 
bound for another period of ten 
years and, thereafter, may denounce 
this Convention at the expiration of 
each period of ten years under the 
terms provided for in this Article. 

Article 21 

1 .  The Director-General of the In­
ternational Labour Office shall noti­
fy all Members of the lnternational 
Labour Organisation of the registra­
tion of all ratifications and denun­
ciations communicated to him by the 
Members of the Organisation . 

2. When notifying lhe Mem bers of 
the Organisation of tbe registration 
of the second ratifioation communi­
cated to him, the Director-General 
shall draw the attention of the Mem­
bers of the Organisation to tbe date 
upon which tbe Convention will 
come into force. 

Article 22 
The Director-General of the lnter­

national Labour Office shall com­
municate to the Secretary-General of 
the United Nations for registration 
in accordance with article 102 of the 
Charter of the United Nations full 
particulars of all ratifications and 
acts of denunciation registered by 

Artikel 20 

1 .  Varje medlem, som ratificerar 
denna konvention, kan, sedan tio år 
förflutit från den tidpunkt då kon­
ventionen först trädde i kraft, upp­
säga densamma genom skrivelse som 
delgives Internationella arbetsbyråns 
generaldirektör för registrering. 
Upp ägningen träder icke i kraft 
förrän elt  å r  efter det den registre­
rats. 

2. Varje medlem, som ratificerar 
denna konvention och icke inom ett 
ar efter utgången av den i föregåen­
de moment nämnda tioårsperioden 
gör bruk av den i denna artikel stad­
gade upp ägningsrätten, skall vara 
hunden för en ny period av tio år 
och kan därefter, med iakttagande 
av de i denna artikel föreskrivna vill­
koren, uppsäga konventionen vid ut­
gången av varje följ ande tioårspe­
riod . 

Artikel 21 

1 .  Internationella arbetsbyråns ge­
neraldirektör skall underrätta samt­
l iga medlemma1· av lnlernationella 
arbetsorganisationen om registre­
ringen av alla ratifikationer och upp­
sägningar, som delgivits honom av 
organisationens medlemmar. 

2. Då generaldi rektören underrät­
tar organisationens medlemmar om 
registreringen av den andra ratifika­
Lionen i ordningen, som delgivits ho­
nom, bar han att fästa medlemmar­
nas uppmärksamhet på den dag, då 
k nventionen kommer att träda i 
kraft. 

Artikel 22 

I nternationella arbetsbyråns gene­
raldirektör skall, för regist rering 
jämlikt artikel 1 02 av Förenta Na­
tionernas stadga, lämna Förenta Na­
tionernas generalsekreterare full­
ständiga upplysningar om varje ra­
tifikation och uppsägning, som av 
honom registrerats i enlighet med 
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him in accordance with the provi­
sions of the preceding Articles. 

Article 23 
At such times as it may consider 

necessary the Governing Body of the 
International Labour Office shall 
present to the General Conference a 
report on the working of this Con­
vention and shall examine the de­
sirability of placing on the agenda of 
the Conference the question of its 
revision in whole or in part. 

Article 24-
1 .  Should the Conference adopt a 

new Convention revising this Con­
vention in whole or in part, then, un­
less the new Convention otherwise 
provides-

( a) the ratification by a Member 
of the new revising Con"' �ntion shall 
ipso jure involve the immediate de­
nunciation of this Convention, not­
withstanding the provisions of Ar­
ticle 20 above, if and when the new 
revising Convention shall have come 
into force; 

(b) as from the date when the 
new revising Convention comes into 
force this Convention shall cease to 
be open to ratification by the Mem­
bers. 

2. This Convention shall in any 
case remain in force in its actual 
form and content for those Mem­
bers which have ratified it hut have 
not ratified the revising Convention. 

Article 25 
The English .  and Erench versions 

of the text of this Convention are 
equally authoritative. 

bestämmelserna i föregående artik­
lar. 

Artikel 23 
Närhelst Internationella arbetsby­

råns styrelse finner det erforderHgt 
skall styrelsen förelägga Internatio­
nella arbetsorganisationens allmän­
na konferens en redogörelse för kon­
ventionens tillämpning och taga un­
der övervägande, huruvida anled­
ning  föreligger att på konferensens 
dagordning uppföra frågan om dess 
revision, helt eller delvis. 

Artikel 24-
1 .  Därest konferensen skulle an­

taga en ny konvention, innebärande 
revision, helt eller delvis, av denna 
konvention, och den nya konventio­
nen icke föreskriver annat, 

a) skall en medlems ratifikation 
av den nya, reviderade konventio­
nen, försåvitt denna trätt i kraft, 
ipso jure medföra omedelbar upp­
sägning av förevarande konvention, 
utan hinder av vad i artikel 20 ovan 
stadgas ; 

b) skall från den dag, då den nya, 
reviderade konventionen träder i 
kraft, förevarande konvention icke 
längre kunna ratificeras av medlem­
marna. 

2. Förevarande konvention skall 
likväl förbli gällande till form och 
innehåll för de medlemmar, som ra­
tificerat densamma men icke ratifi­
cerat den nya, reviderade konventio­
nen. 

.4. rtikel 25 
De. engelska och franska texterna 

till denna konvention skola äga lika 
vitsord. 
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Recommendation (No. 118) concerning 

the Guarding of Machinery 

The General Conference of the 
International Labour Organisation, 

Having been convened at Gene­
va by the Governing Body of the 
International Labour Office, and 
having met in its Forty-seventh 
Session on 5 June 1 963, and 

Having c.le ided up n lhe adop­
t fon of certain proposals wil11 
regard lo the prohibi t ion of the  
sale, hiTe and  use  of inadequatcly 
guarded machinery, which is l he  
fourth item on the  agenda of  thc 
session, and 

Having determined that these 
proposals shall take the form of a 
Recommendation s u pplemen t ing 
the Guarding of l\1achinery Con­
vention, 1 963, 

adopts this t wenly-fifth day of June 
of the ye:u one L housand nine hun­
dred anc.l sixty-Lhree lhe following 
Recommendation, which mav be 
cited as the Guarding of Mach.inery 
Recommendation, 1 963 : 

I. Manufacture, Sale, Hire, Transfer 

in Any Other Manner and 
Exhibition 

Bilaga B 

(Översättning) 

Rekommendation (nr 1 18) angående 

maskinskydd 

Internationella arbetsorganisatio­
nens allmänna konferens, 

Yilken av styrelsen för Interna­
t ionella arbetsbyrån sammankal­
lats till Geneve och där samlats 
den 5 j uni  1963 till sitt fyrtiosjun­
de amman lräde, 

och be lu ta t  an taga vissa för­
slag angi'\cnde förbud mot försälj­
ning, n t hyrning och använd ning 
av mask iner med ot i ll fr dsställan­
de skyddsanordningar, vil ken frå­
ga u tgör den fjärde punk ten  på 
ammanträdels dagordning, 

samt beslutat, att dessa förslag 
skola taga form av en rekommen­
dation avsedd att komplettera kon­
ventionen angående maskinskydd, 
1963, 

a ntager denna den lj ugofemte dagen 
i juni månad åt nitlonbundrase:dio­
lre följande rekommenc.lalion, som 
må benämnas rekommendation an­
gaende maskinskydd, 1963. 

I. Tillverkning, försäljning, uthyr­
ning, upplåtelse i annan form 

samt utställning 

1. ( 1 )  The manufacture, sale, 1 .  1 )  Tillv rkning, försälj n ing, ut-
hirc, and, to snch extent as the c m- hyrning och, i den utsträckning som 
petent author i ly may dclc1·mine, the YCderbörande myndighet bes l utar, 
transfer in any olher manner and u pplåt lse i annan form samt utsläll­
exhibit ion of specified lypes of ma- n ing av vissa typer av ådana maski­
chiaery should be prohibi ted by n er som :1 11 e1 ivas i artikel 1 av kon­
national laws or regulalions or pre- vcn l ionen . ngående maskinskydd, 
vented by other equally effective 1 963, hörn förbjudas genom den na­
measures when this machinery, as t ionella lngsti ftningcn el ler förhind­
defined in Article 1 of the Guard- ras genom andra lika effekt iva åt­
ing of Machinery Convention, 1 963, gärder. när de ·sa ma  k iner, förn tom 

3 Bihang till riksdagens pro tokoll 196'1. 1 sam/.  Nr 14 
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comprises, in addition to the parts 
specified in Article 2 thereof, dan­
gerous work ing parts (at the point 
of operation)  which are "·ilhou l 
appropriate guards. 

( 2 )  The pro,·i ions () ( 1 1bpara­
grapb ( 1 )  of this Paragraph and of 
Paragraph 2 should be considered in 
t he design of the  machiner · i n  
question. 

(3 ) The types of machinery 
referred to in suhparagraph ( 1 )  
should be specified hy national laws 
or regulations or other equally ef­
fective measures. 

2. In specifying the types of ma­
chinery covered hy Paragraph 1 ac­
count should also be taken of the 
following provisions :  

( a)  all working parls f ma­
chinery which, whl l in  operat ion ,  
ma prod uc fly ing part icles shou ld  
be  adequately huarded in such a 
manner as lo ensure the sa fc ly of 
the operators; 

(b) all  parts of machinery which 
are under dan.gevous lectrical pres­
sl;l r should he protected in such a 
manner as to give complete protec­
tion to the workers; 

( c) wherever possihle, automatic 
safeguards should protect persons 
when machinery is  being started, is 
in operation or is being stopped ; 

(d) machincry sbou ld  h o con­
strncled as to excl udc as far as 
pos ible any dangers olher !han 
tho pecified in l h is P::iragraph lo 
whicb a person w rk ing on  l he ma­
chine may he cxpo ed, lak inf{ ac-

ount  of lhe nalure of  th nwlcrials 
or lb ty_pe of danger. 

3. ( 1 )  The provisions r Para­
graph 1 do  nol apply lo macbiner • 
or work ing parts 1hereof specifi d 
'in  Uiat  Paragraph which-

( a) are, hy virlu of their con­
str uction, as safe as i f  tb y werc 
guardcd by appropriate safc ty de­
vices; or 

de delar som angivas i artikel 2 sag­
da k onvention, bestå av arbetande 
delar ( arbetszonen) vilka sakna än­
damålsenliga skydd.  

2 )  Hänsyn bör tagas till be­
stämmelserna i föregående stycke 
och i mom. 2 redan vid konstruktion 
av maskinerna. 

3) De typer av maskiner om 
avses i stycket 1 )  böra specificeras 
genom den na tionella lagstiftningen 
eller andra l ika effek t iva åtgärder. 

2 .  För specificeringen av de typer 
av maskiner som avses i mom. 1 hör 
bland annat följande iakttagas:  

a)  al la arbetande delar på en ma­
skin, vilka under arbetet kunna 
å tadkomma kringflygande partik­
lar, böra vara lämpligt skyddade, så 
att de erbjuda säkerhet för dem som 
äro sysselsatta ,·id mask i nen ; 

b) alla delar av en maskin  ,· ilka 
befinna sig u nder farl ig elektri k 
spänning, böra skyddas på sådan t 
sät t  a t t  de ge arbetstagarna fullt 
skydd ; 

c )  där så är möjligt böra automa­
t iska säkerhetsanordningar erbjuda 
skydd för person redan när ma ki­
nen startas, under det den användes 
och när den stannar ; 

d )  maskinerna böra vara så kon­
struerade att även <le övriga risker, 
för vilka de som äro sysselsatta vid 
maskinerna kunna  utsättas, men 
som icke särskilt omnämnas i detta 
moment, så långt möj l igt elimi neras, 
med hänsyn tagen lill materialets be­
skaffenhet och farans art . 

3. 1 )  Beslämmel.serna i mom. 1 
äro i ·l<e t illämpliga på i momentet 
angiven maskin eller del därav, vil­
ken 

a)  på grund  av sin konstruktion 
erbjuder lika stor säkerhet som om 
den vore försedd med ändamålsenli­
ga skyddsanordningar;  eller 
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r b )  are in lend d to be so instaJ­
led or plac�d that, by virlu of l heir 
installation or position, they ar a 
safe a if they were guarded by ap­
proprial afel d \'ices. 

(2)  The pro hibition of the 
manufacture, sale, hire, transfer in 
any other manner, or exhibition of 
machinery provided for in Para­
crraph 1 does not appl to machiner\' 
by reason only of t he machinery be­
ing so designed föat lhe requ i re­
menls of that Paragraph conceroing 
gåarding ar not ful l · complied wi lh  
during maintenance, lubricalion, 
set ting-up and adj ustment, if such 
operations can be carried oul  in 
conformity with accepted standards 
of safety. 

(3) The provisions f Para­
graph I do not prohibit the saJe or 
I ran fer in any o ther manner of 
machinery for 'torage, scrapping r 
reconditioning, b u t  such machinery 
shoul d  not be sold, hired, l ransfer­
red in any other marmer or ex­
hihited afler slorage or r condition­
ing unles prolected in conformit 
with the said provisions. 

4. The obligation to ensure com­
pliance with the provisions of Para­
graph 1 should rest on the manufac­
turer, lhe vendor, lbe person let l ing  
oul  on b ire or t ransferring the ma­
chinery in  any olher manner, or lhe 
exhibitor, and , where appropriale 
u nder na tional Jaws or regula l ions, 
their respective ag nts. 

5.  ( 1 )  Any Memb r may proYid, 
for a temporary exemption from lhe 
provisions of Paragraph 1 .  

( 2 )  The duralion of such tem­
porary exemption, which should in  
no case exceed three years, and 
any other conditions relating there­
to, should be prescribed by national 
laws or regulations or determined 
hy other equally effective measures. 

(3) In the application of this 
Paragraph the competent authority 

b) är avsedd att installeras e ller 
placeras så a l t  den, på grund av sin 
i nstallation eller placering, crbj u der 
l ika stor ·äkerhet som om den vore 
för edd med ändamålsenliga skydds� 
anordningar. 

2 ) Maskiner, vilka äro kon­
struerade på sådant sätt att bestäm­
l l le lserna i mom. 1 ick k unna helt 
inkl Lagas vid u nderhår t ,  morJ I1 1ng, 
uppsät tning eller j u  teri ng, sko la 
icke p· d nna grund varn u nderkas­
tade i samma m menl s tadga t  för­
bud mol tillverk ning, försä lj n i ng, ut­
hyrning, uppi Lelse i annan form e l ­
ler uts tällning, under förutsättning 
att nämnda arbeten kunna utföras i 
enlighet med godtagna säkerhetsfö­
reskrifter. 

3) Bestämmelserna i mom. 1 
utgöra ej hinder för försäljning eller 
upplåtelse i annan form av maski­
ner till förvaring, skrotning eller re­
paration, dock att dessa maskiner 
ej må säljas, uthyras, upplåtas i an­
nan form eller utställas efter förva­
ringen eller reparationen, med mind­
re de uppfylla i nämnda bestämmel­
ser stadgade krav. 

4. Skyldigh len all til lse utt be­
stämmelserna i mom. 1 iakttagas bör 
åvila den som tillverkar, säljer, ut­
hyr, i annan form upplåter eller ut­
s täller maskiner ävensom, där så be­
finnes förenligt med den nationella 
lagstiftningen, företrädaren för den­
ne. 

5. 1) Varje medlem äger göra till­
fälligt undantag från bestämmelser­
na i mom. 1. 

2) Varaktigheten av ävensom 
övriga villkor för elt sådant tillfäl­
l igt undantag, vi lket i inlet fal l  bör 
överskrida tre är, böra bestämmas 
genom <len  nationella lagslirtningen 
eller genom andra lika effektiva åt­
gärder. 

3) För tillämpningen av detta 
moment bör vederbörande myndig-
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should consult the most representa­
tive organisat ions of employers and 
workers concerned and, as appro­
priate, manufacturers' organisa­
t ions. 

6. Any operating instructions for 
machinery should be based on safe 
methods of operation. 

IL Use 

7. ( 1) The use of machinery any 
dangerous part of which, including 
the point of operation, is ·without 
appropriate guards should be pro­
bibited by national laws or regula­
tions or prevented by other equally 
effective measure : Provided that 
·where this prohibition cannot fully 
apply witllout preventing l he use of 
the machinery it sbould apply lo the 
extent that the use of !he machinerv 
permits. 

(2) Machinery should be so 
guarded as to ensure that national 
regulations and standards of oc­
cupational safety and hygiene are 
not infringed. 

8. The obligation to ensure com­
pliance with the provisions of Para­
graph 7 should re t on the employer. 

9. ( 1 )  The provisions of Para­
graph 7 do not apply to machinery 
or parts thereof which, by virtue of 
their construction, installation or 
position, are as safe as if they were 
guarded by appropriate safety de-
vices. 

(2) The provisions of Para­
graph 7 and Paragraph 12 do not 
prevent the maintenance, lubrica­
t ion, setting-up or adjustment of 
machinery or parts thereof carried 
out in conformity with accepted 
standards of safety. 

10. (1)  Any Member may pro­
vide for a temporary exemption from 
the provisions of Paragraph 7.  

(2) The duration of such 
temporary exemption, which should 
in no case exceed three years, and 

het samråda med berörda mest re­
presentativa arbetsgivar- och arbets­
tagarorganisationer samt i förekom­
mande fall med tillverkarnas orga­
nisationer. 

6. Säkerhetssynpunkter böra ligga 
till grund för alla bruksanvisningar 
rörande maskiner. 

Il. Användning 

7 .  1 )  Användning av maskiner, 
på vilka någon farlig del, arbetszo­
nen inbegripen, saknar ändamålsen­
liga ·kyddsanordninnar, bör förbj u­
das genom den nationella lagstift­
ningen eller förhindras genom andra 
lika effckti\"a åtgärder. I fall där för­
budet icke kan helt upprätthållas 
utan att maskinens användning 
hindras, bör det dock fullt ut tilläm­
pas i den omfattning användningen 
av maskinen tillåter. 

2) Maskiner böra vara skydda­
de på sådant sätt att nationella före­
skrifter och normer till skydd mot 
olycksfall och ohälsa i arbete iaktta­
gas. 

8. Skyldigheten att t i llse att be­
stämmelserna i mom. 7 iakttagas 
bör åvila arbetsgivaren. 

9. 1 )  Bestämmelserna i mom. 7 
äro icke tillämpliga på maskiner el­
ler delar därav, vilka p å  grund av 
sin konstruktion, installation eller 
placering erbjuda lika stor säkerhet 
som om de vore försedda med ända­
målsenliga skyddsanordningar. 

2) Bestämmelserna i mom. 7 
och 12  utgöra ej hinder för under­
håll, smörjning, uppsättning eller 
j ustering av maskiner eller delar 
därav, om dessa arbeten utföras i en­
lighet med godtagna säkerhetsföre­
skrifter. 

10 .  1 )  Varj e medlem äger göra 
tillfälligt undantag från bestämmel­
serna i mom. 7 .  

2)  Varaktigheten av ävensom 
övriga villkor för sådant t illfälligt 
undantag, vilket i intet fall bör över-
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any other conditions relating lhere­
t o, shou ld be prescribed by national 
l aws or regulalion or determined 
by o ther equally ffective measures. 

(3) ln lhe appl ication of lhis 
Paragraph lhe compelent aulh ri ly 
shou ld  consn l t  t he most represen ta­
tive orc:ranisalion of employers und 
workers concerned. 

1 1 . ( 1 )  The employer should lake 
stcps lo bring n at ional l::iws or regu­
Jations rclating  t o  the guarding 
of  nwchinery to Lhe noti c of w r­
kers and hould ins t nict lhem, as 
and where appropri ,lle, regarding 
the dangers arising and lhe precau­
t ions to be obs ned in lhe  u se of nrn­
chinery. 

( 2 )  The employcr s1 101 1  Id es­
tnbli ·h and main tain such nYiron­
men l :l l  condition · a not to endan­
"er workers cmployerl on machine1·y 
cover d by t hi Rccom mencia t ior. . 

1 2 . ( l )  �o workcr hou l<l u sc 
any machi11 r�- \\' i t. huu l lhe  guard · 
proYided being i n  posi t ion.  nor 
should any worker be r qu initl lo  
use any much inery w i lhou l  thc  
guard proYided bring in  pu · i l ion .  

, 2 )  ); WtH·ker us ing  l l l H  · l i i ­
n r ,  should make i nopera l h·e t he 
auar<ls provide<l . 11 r shou ld  such 
guards be made inopern l i \ c  011 uny 
machinery L be us tl b · a ny worker .  

13 .  The rights uf ,,.-orkcrs u nder 
national social securitv of social in­
surance legislation should not hc 
affected by thc applic:1 l ion of this 
R tomm nda l ion .  

1 4 . The pr v i  io i : s  of l h i s  part o l' 
th is  Rec mmendal ion rela t i ng  l o  lhe  
ob l i  1at iuns  or  employers nnd  ,-.·Mk­
crs h u l c l ,  if and in so for a · l h ' 
c mp · l en t  a u lhodty so cl • lcnn ines, 
b appl icd lo se lf-cmployrtl ,,·ork­
ers. 

15 .  The term ·' cmployer" for the 

krida tre år, böra bestämmas ge­
nom den nationella lagstiftningen el­
l er genom andra lika effektiva åt­
gärder. 

3 )  För t i l lämpnin gen av delta 
momen t bör vederbörande mynd ig­
het samråda med berörda mest r -
prc en tativa arbelsgivar- och arbets­
lngarorgan i  a lioner. 

1 1 . l )  Arbetsgivaren bör vidtaga 
å tgärder för a t t  bringa d n nationel­
la  lagst i f tningen angående mask in ­
skydd t i ll arb ts tagarnas kännedom 
amt btir på lämpl igt sät t  upply a 

dem om de ri ker som äro förenad 
mecl användandet av maskiner och 
de för ikl ighetsmål l  ·om därvid bö­
ra iak t tagas. 

2) Arbet g ivaren bör skaJ a 
och u ppräl lhålla sådana förhållan­
den på arbetsplatsen, all de arbets­
tagare som äro sy selsatta vid i den­
na rekom mendation avsedda mask i­
ner ej u tsä ttas för fara. 

1 2. 1 )  I ngen arbetstagar bör an­
\'ii oda en nrn  kin utan a l l  före ·!<riv­
na  skydd anordningar äro anbragla . 
Ingen arbetstagare bör anmodas a l l  
använda en maskin u tan a l l  före­
skr ivna skyddsanordn ingar äro an­
f l ragta .  

1 )  Ingen arbetstagare bör sä l­
ta kyddsanordnin •arna ur  funktion 
på den maskin han använder. 
Skyddsan.ordn ingarna p· en ma kin 
·om är av cdd al t  använda av ar­
betstagare böra ej säl la  ur funk­
l ioo.  

1 3. 'fj J Jämpningen av denna re­
kommen<lal ion bör ej inverka på ar­
bets tagarnas rättigheter enl igt natio­
nell  lagstiftning rörande socia l  
t rygghet e l ler socialförsäkring. 

1 4. De bestämmelser i denna d<• I  
av rekommendationen som ha av e­
ende på arbetsgivares och arbels la­
"arcs skyldigheter böra, i den mån 
ve<lerbörande myndighet så bestäm­
mer ,  t i l lämpas på jä lvsländiga yr­
kesutövare. 

1 5. Vid ti l lämpningen av denna del 
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purpose of this part of this Recom­
mendation i ncludes, where appro­
priate under national laws and regu­
lations, .a prescribed agent of the 
employer. 

111. Scope 

16. This Recommendation applies 
to all branches of economic activity. 

IV. Miscellaneous Provisions 

1 i. ( 1) All necessarv measures  
should be taken to en;ure the ef­
fective enforcement of the provisions 
of this Recommendation. Such 
measures should include the fullest 
possible detailed specification of  the 
means by which machinery or cer­
tain  types thereof may be regarded 
as appropriately guarded, provision 
for effectin inspection and provi­
sion for appropriate penalties. 

(2) Each Member should 
provide appropriate inspection servi­
ces for the purpose of supervising 
the application of this Recommen­
dation, or satisfy itself that appro­
priate inspection is carried ont. 

1 8. ( 1 )  Members exporting or 
importing machinery should enter 
into bilateral or nrnltilateral ar­
rangements providing for mutual 
consultation and co-operation con­
ceming the application of the 
Guarding of Machinery Convention, 
1963, and this Recommendation in 
respect of transactions having an 
i nternational character for the sale 
or hire of machinery. 

( 2) Such arrangements should 
provide, in  particular, for uniformi­
ty in occupational safety and hy­
giene standards relating to ma­
chinery. 

(3) In making snch arrange­
ments, Members should have regard 
to the relevant Model Codes of Safety 

av rekommendationen innefattar ut­
trycket »arbetsgivare»,  där så befin­
nes lämpligt enligt den nationella 
lagstiftningen, en av arbetsgivaren 
utsedd representant. 

111. Tillämpningsområde 

l G. Denna rekommendation äger 
t illämpning på alla grenar av nä­
ringslivet. 

IV. övriga bestämmelser 

1 7 .  1) Alla erforderliga åtgärder 
böra vidtagas för att säkerställa en 
effektiv tillämpning av bestämmel­
serna i denna rekommendation. Så­
dana åtgärder böra innefatta så ut­
förliga detaljuppgifter som möjligt 
om hur maskinerna eller vissa typer 
av maskiner skola kunna bedömas 
som ändamålsenligt skyddade samt 
bestämmelser om effektiv tillsyn och 
om lämpliga straffrättsliga sanktio­
ner. 

:!) Varje medlem bör vidtaga 
lämpliga inspektionsåtgärder för att  
kontrollera tillämpningen av denna 
rekommendation eller ock förvissa 
sig om att vederbörlig til l syn på an­
nat sätt utföres. 

18. 1) Medlemmar som exportera 
eller importera maskiner böra ingå 
bilaterala eller multilaterala avtal 
om ömsesidigt samråd och samarbe­
te för tillämpningen av konventio­
nen angående maskinskydd, 1 963, 
ävensom av denna rekommendation 
på internationella transaktioner rö­
rande försäljning eller uthyrning av 
maskiner. 

2) Sådana avtal böra särskil t  
syfta till enhetliga säkerhetsföre­
skrifter och yrkeshygieniska normer 
i fråga om maskiner. 

3) �ledlemmarna böra vid så­
dana avtal taga hänsyn till tillämp­
liga typreglementen rörande säker-
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Regulal ions a nd Codes of l raclicc 
published from t ime to lim by lhe 
l nternational Labou r Office, and lo 
the appropria t  landards or  i n ler­
nat ional organ isat io11 fo1· stand­
ardi ation .  

1 9. Nat ional l !H,·s or regulat ions 
gh" ing effe t to tbe JH'O\"i ions f 
th is Re ommenda tion should be 
made by t he comp tcnt  authority 
after onsultat ion \\· i th  the mosl 
r-presentative or«a n i  al ion · of em­
ployers and workcrs ·onc rned and, 
as appr priate, manufact u rcrs· < r­
ganisations.  

h L och Ull  samlingar av prakl' isku 
dir kt iv, vil ka tid efler annan pub­
l icera av l n t  rnationella arbet by­
rån, samt till lämpliga, av intei;-na­
tionella standardi eringsorganisa tio­
ner fa ts täUda normer. 

1 9 . De nationella lagstiftningsåt­
gärder som avse alt ge effekt åt be-

tämrnelserna i denna rekommenda­
tion böra vidtagas av vederbörande 
myndighet efter samråd med berör­
da me l representat iva arbetsgivar­
och arbetstagarorganisat ioner samt ,  
där så är liimpligt, med t i l lverkar­
nas organ isationer. 


